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Рівне 

ДО ПРОБЛЕМИ КУЛЬТУРОСПРЯМОВАНОГО ОВОЛОДІННЯ 

СТУДЕНТАМИ ІНОЗЕМНИМИ МОВАМИ 

Говорячи про значення вивчення іноземних мов для успішної 

розбудови вільної і незалежної країни, тобто фактично побудови держави з 

новою соціальною, економічною і політичною структурою, ми, безперечно, 

маємо на увазі, що вивчення будь-якої  мови значною мірою сприятиме 

всебічному розвитку особистості, оскільки створює умови для вільного 

спілкування, відкриває для людини доступ до скарбниць людської мудрості і 

життєвого досвіду, прискорюючи таким чином прогрес усього суспільства. 

Сьогодні Україна потребує висококваліфікованих фахівців із знанням двох, 

трьох або чотирьох іноземних мов, професіоналів, здатних абсорбувати все 

нове і прогресивне, готових до генерації і запровадження свіжих і 
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оригінальних ідей, а також до вигідної участі у міжнародному 

співробітництві і формуванні нового ставлення до України у Європі та у 

світі. 

Курс на гуманізацію освіти, що здійснюється в нашій країні, зумовлює 

відмову від вузьких прагматичних цілей вивчення іноземної мови. В 

сучасних концепціях навчання іноземна мова розглядається як відображення 

культури відповідного народу, а оволодівання іноземною мовою – як 

оволодіння іншомовною культурою та засвоєння світових духовних 

цінностей. 

Тому проблема культурологічно зорієнтованого навчання як фактору 

ефективного оволодіння студентами іноземною мовою є досить актуальною 

на сучасному етапі розвитку психологічної науки. 

Тому метою нашої статті ми вбачаємо: проаналізувати психологічну 

літератури з даної проблеми та виокремити основні чинники ефективності 

культурологічно зорієнтованого навчання студентів іноземною мовою. 

 Завданнями статті є: 

 1.Окреслити шляхи оволодіння студентами іноземною мовою як засобом 

міжкультурного спілкування. 

2.Охарактеризувати культуру як діалогічне спілкування. 

3.Сформулювати психологічні чинники ефективності культурологічно 

зорієнтованого навчання іноземним мовам у вищий школі. 

Так, соціальне замовлення сучасної освіти передбачає не лише 

формування у студентів, що вивчають іноземну мову, необхідних 

іншомовних навичок та вмінь, але й ознайомлення через мову з культурою 

країни, її традиціями, історією та сучасністю. Це означає включення 

особистості у діалог, який згодом може перерости в Діалог культур, націй, 

народностей, в Діалог Людства. 

Однією з успішних спроб наближення навчального процесу до 

реального життя є так зване “культуроспрямоване оволодіння іноземними 

мовами” (за термінологією Л.П.Смелякової). Доцільність цього напряму 
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обґрунтовується тим, що в наші дні відбір навчальних матеріалів все 

частіше будується не на суто лінгвістичному матеріалі, а на культурологічно 

орієнтованому, комунікативному, особистісному підходові. 

 Оволодіння іноземною мовою як засобом міжкультурного спілкування 

неможливо без одночасного вивчення культури даної країни. За словами 

О.Корнилова, “якщо під культурою розуміти все, що робить та думає нація, 

то мова фіксує, як ця нація думає” [4, с. 81]. Згідно Дж. Браун культура – це є 

контекст, всередині якого ми існуємо, думаємо, відчуваємо та спілкуємося 

один з одним [6]. Можна сказати, що мова, з одного боку, відображує 

специфіку мислення народу, а, з іншого, за Б.Уорфом, навіть нав’язує людині 

світогляд та обумовлює норми мислення та поведінки особистості тощо [7]. 

Ось чому слід організовувати процес навчання таким чином, аби іноземна 

мова вивчалася як феномен національної культури і, в результаті, – 

забезпечити повноцінне міжкультурне спілкування і взаєморозуміння, тобто 

можливість участі у діалозі культур. Цілком зрозуміло, що ця проблема є не 

лише методичною чи лінгвістичною, а також і соціально-психологічною. 

 В рідній мові здатність до міжкультурного спілкування формується у 

безпосередньому зв’язку із соціальним середовищем під час накопичення 

соціального досвіду.  

  Це підтверджує й теорія культурно-історичного розвитку особистості 

Л.С.Виготського, який одним із перших досліджував проблему соціальності 

психічного розвитку. Пізніше нею займалися Б.Г.Ананьєв, Л.І.Анциферова, 

Є.М.Верещагін, О.О.Леонтьєв, С.Л.Рубінштейн та інші. Соціалізація дитини 

відбувається під впливом національної культури із врахуванням діалектики 

внутрішнього та зовнішнього, психічного та соціального, коли зовнішні 

соціальні умови опосередкуються внутрішніми індивідуальними факторами. 

Так, неможливо зрозуміти становлення особистості окремо від культурної 

спільноти. У самому широкому розумінні культури та її проявів (духовного 

та матеріального), вона виконує цілу низку функцій: пізнавальну, 

інформативну, комунікативну, регулятивну, оцінювальну, розмежування та 
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інтеграції людських груп, пристосування до оточуючого середовища, 

соціалізації тощо [5, с. 73–74]. 

Функція соціалізації є синтетичною, яка об’єднує та упорядковує всі 

інші. Процес соціалізації складається із засвоєння індивідом певної системи 

знань, норм та цінностей (тобто культури в її різних проявах), яка дозволяє 

йому діяти у якості повноправного члена суспільства. Так, вже давно 

існувала традиція розуміти творчий інтелект людини, якщо говорити мовою 

Кантора, як “логічну множинність” здібностей. В елліністичній, а потім і в 

середньовічній філософії розглядалися, зокрема, такі пізнавальні здібності, як  

“розсудок” – здібність послідовно вести дедуктивну та індуктивну лінію 

роздумів, “інтуїція” - як здібність внутрішнього синтезу, бачення “очами 

розуму”. В діалогах Миколая Кузанського монологічність та контроль за 

думкою свідомо віддаються в руки розсудку [2]. 

Діалог позитивно впливає на виникнення та розвиток контактів між 

людьми. Г.О.Ковальов вважає, що саме діалог є найвищім рівнем організації 

спілкування, тому що він характеризується позитивним особистісним 

ставленням суб’єктів один до одного, їх “відкритим “ зверненням та 

поведінкою відносно партнерів по спілкуванню. 

Безперечним є той факт, що діалогічна взаємодія викладача та студента 

в процесі навчання стимулює внутрішні діалоги в свідомості партнерів по 

спілкуванню, що в свою чергу позитивно впливає на психічний та 

особистісний розвиток студентів. 

Саме діалогічний підхід, зазначає Г.О.Балл, надає особистості право 

мати власну точку зору, власну позицію, до якої викладач ставиться з 

повагою. За таких умов організації навчальної діяльності студент може 

вільніше розвиватися як особистість. 

Монологічна та діалогічна стратегії психології впливу мають 

світоглядну значимість та корелюють з гносеологічними та соціальними 

ідеями. Г.О.Балл та А.Г.Волинець зазначають, що в даних стратегіях 
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знаходять свій вияв певні ідеї тлумачення істини, а саме: 1) авторитарна (в 

тому числі тоталітарна) ідея; 2) ліберальна ідея; 3) гуманістична ідея [1]. 

Керуючись першим підходом, суб’єкт вважає тільки своє розуміння ідеї, 

предмета, дії і т.д. правильним, а думки інших людей – хибними. Другий 

підхід дає право кожному суб’єкту розуміти істину зі своєї власної позиції, 

враховуючи індивідуальні погляди та думки. Розуміння істини як діалогу 

пов’язане з гуманістичною ідеєю, і основною є діалогічна стратегія впливів, 

що передбачає принципову рівноправність та взаємозалежність суб’єктів. Це 

означає, передусім, орієнтацію на культуру і діалог, діалог відрефлексований, 

який, перш за все, виступає як механізм функціонування культури. 

Культура – це, передусім, діалогічне спілкування. М.М.Бахтін в своїх 

роботах говорить про діалог народів, націй, культур, про їх взаєморозуміння, 

що засноване на єдності людства і культур, які розкриваються на рівні 

великого часу. Культура може тільки тоді входити в діалог, коли з’являються 

нові питання, що формулюються інакше, ніж культура поставила їх самій 

собі. В цьому великому діалозі культура відкриває свої сторони та глибини, 

невідомі їй самій. Без таких питань, які ідуть із інших культур, як і в 

спілкуванні “Я” та “Іншого”, не може виникнути діалогу та творчого 

розуміння. Якщо відбувається “зустріч” двох культур (за М.М.Бахтіним), 

вони “не зливаються і не змішуються, кожна зберігає свою єдність та 

відкриту цілісність, але вони взаємно збагачуються”. 

В.С.Біблер зазначає, що, наприклад, антична культура продовжує жити і 

в наступні століття, практично кожна культура розвивається у логічному та 

змістовному діалозі з іншими. Стосовно української культури, підкреслює 

Г.В.Згурський, її неможливо зрозуміти без античної, візантійської, 

російської, білоруської, польської, литовської, німецької, єврейської, 

вірменської та інших культур [3]. 

Ми визначили такі види діалогізму, урахування яких викладачем 

іноземної мови у вищій школі сприятиме більш ефективній організації 

діалогічної взаємодії суб’єктів навчальної діяльності та глибокому 
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розумінню майбутніми педагогами літературних творів. Такими видами 

діалогізму постають: 

– субординативний діалогізм наголошує на визнанні незаперечної вищості 

автора твору порівняно зі своїми уявленнями, позиціями, думками, 

поглядами. Так, складовою субординативного діалогізму є суб’єктно 

орієнтований компонент, тобто сприйняття певного змісту повідомлення 

іншої людини, що, на жаль, часто призводить до підпорядкування іншій 

особистості, некритичного погодження з її судженнями тощо; 

– координативний діалогізм, який на відміну від субординативного 

орієнтується не так на особистісний аспект, як на процесуальність взаємодії в 

широкому розумінні цього слова. На перше місце тут виступає змістовність 

діалогічних реакцій, їх послідовність, взаємозумовленість та 

взаємодоповнення. Координативний діалогізм передбачає суб’єктно-

дискурсивний компонент як раціональне обґрунтування власної точки зору, 

що, безперечно, передбачає також толерантне ставлення до думок 

співрозмовника, але обов’язковою домінантою, безперечно, є власна гіпотеза, 

позиція, думка тощо; 

– особистісно-рефлексивний діалогізм передбачає урахування особистістю 

суб’єктності співрозмовника, яким у даному разі виступає суб’єкт 

літературного твору. Даний вид діалогізму є найбільш глибоким за змістом з 

огляду на розуміння партнера у спілкуванні. Суб’єктність в даному разі 

постає детермінантою розвитку власного бачення особистістю своєї позиції, 

що передбачає розвиток критичного ставлення учнів до своєї точки зору та 

думок партнерів по діалогу, здатності розуміти та усвідомлювати 

висловлювання партнерів у спілкуванні (зокрема, якщо співрозмовником 

виступає автор літературного твору), обґрунтовувати власні судження, 

ставити питання, формулювати сумніви, вносити нові ідеї та пропозиції, 

висловлювати нетрадиційні, оригінальні думки, виправляти висловлювання 

інших учасників спілкування, використовуючи водночас те, що є в них 

прийнятним. 
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Враховуючи вікові особливості студентів та характеристики 

культурологічно зорієнтованого навчання, ми виділили три основні 

компоненти діяльності майбутніх педагогів з читання літературних творів, а 

саме: 

– когнітивний компонент, що має у своїй структурі: а) змістове читання; б) 

інтерпретативне читання; в) смислове читання; 

– комунікативний компонент, що складається з: а) процесу 

квазіспілкування автора літературного твору і читача із залученням власного 

досвіду останнього; б) орієнтації учня на співтворчість з іншими читачами та 

усвідомлення можливості зворотного зв’язку; в) трансформації змісту 

літературного твору, тобто його трактування, тлумачення на основі власного 

розуміння; 

– суб’єктно-орієнтований компонент, який базується на: а) мотивації 

діяльності читання літературних творів; б) розвитку власного бачення 

особистістю своєї позиції щодо прочитаного літературного твору на рівні 

формування „особистісних смислів”; в) здатності до привнесення свого 

особистісного смислу у трактування тексту; г) здатності до сприйняття точки 

зору іншого суб’єкта спілкування щодо прочитаного літературного твору; д) 

можливості до переведення власного розуміння літературного твору в 

художню структуру, наприклад, у вигляді поетичного повідомлення. 

Всі перераховані моменти безпосередньо стосуються освіти, і, 

насамперед, літературної освіти, тому що саме в текстах художньої 

літератури культура представлена в найбільш концентрованому вигляді, саме 

вони допомагають бачити культуру нашої держави – України – в глибинному 

внутрішньому діалозі, у взаємозв’язках з іншими культурами світу, 

усвідомлювати українську культуру як частину великої культури світової 

цивілізації. 

Так, ми передбачаємо, що психологічними чинниками ефективності 

культурологічно зорієнтованого навчання іноземним мовам можна вважати: 
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1.Створення на заняттях умов для розвитку діалогічної комунікації 

студентів іноземною мовою. 

2.Моделювання мікроситуацій для вільного віднесення студентами себе 

до певної культурної спільноти. 

3.Організація ефективної суб’єкт-суб’єктної взаємодії студентів, що 

значної мірою сприяє їх соціалізації та акультурації. 

Не викликає сумніву і той факт, що на заняттях з іноземної мови 

неможливо створити повної об’єктивної картини іншомовного світу та його 

культури. Але все ж таки не слід недооцінювати можливість змоделювати 

світ іншомовної культури з тією чи іншою мірою повноти та комплексності.  

 З соціально-психологічної точки зору особистість людини, яка 

навчається, повинна бути готовою до вторинної акультурації і до 

міжкультурного спілкування та взаєморозуміння. Ця готовність виявляється 

в таких якостях особистості, які є і ціллю підготовки до міжкультурного 

спілкування, і умовою успішності такого спілкування, і результатом 

міжкультурного спілкування, навіть якщо воно спеціально організоване на 

занятті.  

Так, завдяки використанню багатьох компонентів культури, 

щонайбільшого їх залучення до процесу навчання створюється якісно нова 

атмосфера, яка максимально наближена до реальної комунікації та 

найбільшою мірою сприяє ефективності оволодіння студентами іноземною 

мовою. 
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